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|. UPOZORNENIE :

Len fudia s prisluSnymi znalostami a skisenostami s elektroinstalaénymi
pracami méze vykonat inStalaciu! Dbajte na prilozené bezpecnostné pokyny
boli pred instalaciou precitané a pochopené.

Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala kvapalina.

Zabrante detom bez dozoru pouzivat pristroj!

Vyrobok pouzivajte iba s nasadenym vekom!

Il. ODPORUCANIE :
Ked sa zariadenie nepouziva, zatvorte veko.
Pouzivajte pri maximalnej teplote okolia 35 °C.

- =

Bachmann #931.900 Bachmann #918.900

@ 105 mm

}x = 6 - 40mm

b. Montazna doska X (mm)

(1) predmontované 25-40

@) 21-24

o
/@ %

(2) 180° otocit 6-20

@

a.Vymenite montazne dosky pre pracovné dosky s x=6 - 24 mm

1. Stlacte a otocte

d Pouzitie silikonu je volitelné; nedovolte,
aby sa silikon dostal do spoja medzi vekom a krytom

1/4



TWIST 2 {s\nabytkar

9
]
L
}x-‘\&il
1 Stlacte a otocte 0
e. Montazna $ablona volitelna, f. Utiahnite az do odporu, potom g. Upevnite veko na miesto!
pre hranaté varianty 2 viac zakrut

B Otvorit C Zavriet

a Stlacte tlacidlo b Otocte sa

D Odstrarite veko

E Zaistite veko

1. Stlacte a otocte

2/4



TWIST 2 {s\nabytkar

ES Manual de montaje e instrucciones FR Mode d’emploi et instructions de montage |T |struzioni di montaggio e per I'uso RO |nstructiuni de montaj si de utilizare NL Montage- en bedienings-
handleiding CS Navod k montazi a k obsluze BG PbkoBoacTBO 3a MoHTax 1 ynotpeba DK Monterings— og betjeningsvejledning ET MontaaZi— ja kasutusjuhend F| Asennus- ja kayttéohje

EL Odnyieg eykatdoTaong kai xpriong HR Upute za montazu i rad HU Szerelési és kezelési utmutaté LV Montazas un lietoSanas instrukcija LT Montavimo ir naudojimo instrukcija PL |nstrukcja
montazu i obstugi PT Manual de Montagem e Operagao SK Navod na montaz a obsluhu SL. Navodila za vgradnjo in uporabo SV Monterings- och bruksanvisning

A Montaje | Montage | Montaggio | Montajul | Montage | Montaz | MonTax | Montering | Montaaz | Kokoonpano | Eykardotaon | Montaza | Szerelés | Montaza | Montavimas | Montaz |

Montagem | Montaz | Sestavljanje | Montering

Nuevo montaje — consultar el video de montaje | Nouveau montage — veuillez respecter la vidéo de montage | Nuovo montaggio — Osservare il video per il montaggio | Montaj nou — va rugam sa
respectati filmul de montaj | Nieuwe montage — graag montagevideo in acht nemen | Nova montaz — podivejte se na video k montazi | HoB MoHTax — Mons, UMaiiTe NpeaBUL, MOHTaXHOTO BUAEO
| Ny montering — se monteringsvideoen | Uus montaaz — palun jélgige montaazivideot | Uusi asennus — katso asennusvideo | Néa eykatdotaon — TapakoAoubroTe To Bivieo eykatdotaong | Nova
montaZa — pratite videosnimku o montazi | Uj szerelés — kérjiik, vegye figyelembe a szerelési videét | Jauna montaza — Iddzam nemt véra montazas video | Nauja montavimo instrukcija — vado-
vaukités montavimo vaizdo medziaga | Nowy montaz — nalezy obejrze¢ film z przedstawieniem montazu | Nova montagem — observar o video de montagem | Nova montaz — postupujte podfa
videa | Sestavljanje novega izdelka — glejte videoposnetek za sestavljanje | Ny montering — observera monteringsvideon

Es necesario fijar la tapa | Le couvercle doit étre fixé | La mascherina deve essere fissata | Capacul trebuie fixat | Deksel moet worden gefixeerd | Viko musi byt upevnéno | KanakbT Tpsioa

na 6bae dukevpan | Daekslet skal fikseres | Kaas tuleb fikseerida | Kansi taytyy kiinnittéa | Mpémel va otepewoete To katraki | Poklopac je potrebno pricvrstiti | A fedelet rogziteni kell | Vaks
janofiksé | Dangtelis turi bati pritvirtintas | Pokrywa musi by¢ zamocowana | A tampa tem de ser fixada | Veko sa musi upevnit | Pokrov mora biti pritrjen | Locket maste fixeras

a. Cambio de las plaquitas de fijacién para encimeras con x=6-24 mm | Changement des plaquettes de fixation pour les plans de travail avec x=6-24mm | Sostituire le piastrine di fissaggio per
piani di lavoro con x=6-24mm | Schimbarea placutei de fixare pentru blaturi suprafata de lucru cu x=6-24 mm | Vervang de bevestigingsplaten door werkplaten met x=6-24mm | Vyména upe-
viiovacich desti¢ek pro pracovni desky s x = 6-24 mm | CmeHeTe 3akpensalumTe nnacTuHu ¢ paboTHM NnacTuHm oT x=6-24 mm | Udskiftning af fastgerelsespladerne til arbejdsplader med x=6-24
mm | Kinnitusplaadikeste vahetamine tdoplaatidega x=6-24 mm | Asennuslevyn vaihto tydtasoihin, joissa x=6—24mm | ANayr} Twv TTAAKIDiwV OTEPEWONG Yia TTAAKES EpyaTiag He

x=6-24 mm | Zamjena montaznih ploCica za radne plo¢e s x=6-24mm | A régzitélapkak cseréje x = 6-24 mm-es munkalapokhoz | Stiprinajuma plaksniSu nomaina darba plaksném ar

x=6-24 mm | Tvirtinimo ploksteliy keitimas stalvir§iuose su x=6-24mm | Wymiana ptytek montazowych do ptyt roboczych x = 6-24mm | Substituicdo da placa de fixagéo para bancadas de trabalho
com x=6-24 mm | Upeviiovacie platnicky pre pracovné dosky vymerite za x = 6 — 24 mm | Zamenjava pritrdilnih ploscic za delovne plo$ce z x = 6—24 mm | Byte av fastplattor for bankskivor med
x=6-24 mm

b. Plaquitas de fijacién | Plaquettes de fixation | Piastrina di fissaggio | Placuta de fixare | Bevestigingsplaten | Upeviiovaci desticky | 3akpenBala nnactuHa | Fastgerelsesplader | Kinnitus-
plaadikesed | Asennuslevy | MAakidia otepéwang | Montazne plocice | Régzitlapkak | Stiprinajuma plaksnites | Tvirtinimo plokstelés | Plytki montazowe | Placa de fixagéo | Upeviiovacie plat-
nicky | Pritrdilne ploscice | Fastplatta

(1) Premontado | Prémontées | Premontata | Premontata | Voorgemonteerd | Pfedmontované | MNMpeasaputenyo moHTupana | Formonteret | Eelmonteeritud | Esiasennettu | Mpogykateotnpévo |
Prethodno montirano | Elészerelt | |epriek§ samontétas | |$ anksto jmontuotos | Wstgpnie zmontowane | Pré-montada | Predmontované | Predsestavljene | F6rmonterad

(2) Girado 180° | Orientation 180° | Ruotata di 180° | Rotita la 180° | 180° gedraaid | Otocené o 180° | OrbHaTa Ha 180° | 180° drejet | 180° pddratud | 180° kdannetty | ZTpappévo kara 180° |
Okrenuto za 180 ° | 180°-kal elforgatva | Pagrieztas par 180° | Pasuktos 180° | Obrécone o 180° | Virada 180° | Otoc¢ené o 180° | Obrnjene za 180° | Vand 180°

1. Presionar hacia abajo y girar | Appuyer vers le bas et tourner | Premere verso il basso e ruotare | Apasare in jos si rotire | Naar onderen drukken en draaien | Zatlacte dol( a otocte |
HatvcHeTe Hagony v 3aBbpTeTe | Tryk ned og drej | Vajutage allapoole ja keerake | Paina alas ja kierra | MéoTte pog Ta kaTw Kai epioTpéwre | Pritisnuti prema dolje i okrenuti | Nyomja lefelé és
forgassa el | Spiest uz leju un pagriezt | Paspausti Zemyn ir prisukti | Docisng¢ w dét i obréci¢ | Pressionar para baixo e rodar | Zatlacit nadol a otocit’ | Pritisnite navzdol in obrnite | Tryck nedat
och vrid

d. Silicona opcional; proteger la ranura situada ente la tapa y la carcasa para que no entre silicona | Silicone en option ; protéger le joint entre le couvercle et le boitier contre la pénétration de
silicone | Applicare del silicone se necessario; proteggere la fessura tra mascherina e alloggiamento per evitare la penetrazione di silicone | Silicon optional; protejarea imbinarii dintre capac si
carcasa impotriva patrunderii siliconului | Siliconen optioneel; bescherm de naad tussen het deksel en de behuizing tegen het binnendringen van siliconen | Silikon volitelné; chrarite $térbinu mezi
vikem a skfini pred vniknutim silikonu | CunukoH — onuuoHanHo; 3awmTteTe yriTe Mexay kanaka u kopryca oT npoBukBaHe Ha cunukoH | Silikone, ekstra; Beskyt fugen mellem daeksel og
kabinet mod, at der kommer silikone ind | Silikooni kasutramine valikuline; kaitske kaane ja korpuse vahelist pilu silikooni eest | Silikonin kaytto valinnaista; ala paasta silikonia kannen ja kotelon
valiseen litoskohtaan | H olAikévn €ival TTPOAIPETIKI, TIPOCTATEUETE TOV APPSO PETAGU KATTaKIOU Kal TFEPIBARPATOG yia va unv eloxwproel olAikévn | Silikon opcionalan; spoj poklopca i kucista
potrebno je zaétititi od prodora silikona | Opcionalis szilikon; védije a fedél és a haz kozétti hézagot a szilikon behatolasatdl | Silikons pieejams papildus; salaiduma vietu starp vaku un korpusu
pasargat no silikona iekluves | Silikong naudoti pasirinktinai; apsaugokite sitle tarp gaubto ir korpuso, kad nepatekty silikono | Opcjonalnie silikon; zabezpieczy¢ potaczenie pomiedzy pokrywa a
obudowg przed wniknieciem silikonu | Silicone opcional; proteger a junta entre a tampa e a caixa contra a penetracao do silicone | Volitelny silikon; davajte pozor, aby sa do $kary medzi vekom a
krytom nedostal silikén | Silikon ni obvezen; rezo med pokrovom in ohisjem zasc¢itite pred vdorom silikona | Silikon kan anvéndas; skydda fogen mellan locket och huset sa att inget silikon kom-
mer in

e. Plantilla de montaje opcional, para variante rectangular | Gabarit de montage en option, pour la version carrée | Dima di montaggio come optional, per la versione ad angolo | Sablon de
montaj optional, pentru varianta patrata | Montagesjabloon optioneel, voor hoekige variant | montazni Sablona volitelna, pro hranatou variantu | MoHTaxeH wa6noH no n3top, 3a LIMos BapuaHT |
Monteringsskabelon, ekstra, til kantet variant | Valikuline montaazisabloon, nurgelisele variandile | Asennusmalli, lisdvaruste, kulmikkaalle mallille | MpoaipeTikd TaTpéV cuvappoAdynong, yia
ywviakr TTapaAAayn | PredloZzak za montazu opcijski dostupan, za kutnu inacicu | Opcionalis szerelésablon, négyszdgletii valtozathoz | Brivizvéles montazas $ablons, stdrainam variantam |
Pasirenkami montavimo $ablonai, kampuotiems modeliams | Opcjonalny schemat montazu, do wariantu prostokatnego | Gabarito de montagem opcional, para variante angular | Volitelna mon-
tdZna Sablona, pre rohovy variant | Izbirna montazna $ablona, za oglato izvedbo | Monteringsmall, tillval, for fyrkantig variant

f. Apretar solo hasta el punto de presion | Serrer uniquement jusqu’au point de pression | Stringere solo fino al punto di pressione | Strangere doar pana la punctul de presiune | Alleen aanhalen
tot drukpunt | Utahujte pouze do bodu tlaku | 3aTerneTte o ynop | Spaend kun til angrebspunkt | Pingutage ainult kuni survepunktini | Kirista vain painepisteeseen asti | Z¢i¢te pévo péxpi 1o
anpeio Trieang | Privuéi samo do tocke pritiska | Csak a nyomaspontig htizza meg | Pievilkt tikai [Tdz spiediena punktam | Priverzti tik iki pasiprieSinimo tasko | Natozy¢ tylko do miejsca docisku |
Apertar apenas até ao ponto de presséao | Utiahnut len po tlakovy bod | Nataknite samo do stika | Dra endast at till tryckpunkten

g. Es necesario fijar la tapa | Le couvercle doit étre fixé | La mascherina deve essere fissata | Capacul trebuie fixat | Deksel moet worden gefixeerd | Viko musi byt upevnéno | KanakbT Tps6sa
na 6bae dukenpan | Daekslet skal fikseres | Kaas tuleb fikseerida | Kansi taytyy kiinnittaa | Mpémel va otepewoete To kamaki | Poklopac je potrebno priévrstiti | A fedelet rogziteni kell | Vaks
janofiksé | Dangtelis turi bati pritvirtintas | Pokrywa musi by¢ zamocowana | A tampa tem de ser fixada | Veko sa musi upevnit | Pokrov mora biti pritrjen | Locket maste fixeras

1. Presionar hacia abajo y girar | Appuyer vers le bas et tourner | Premere verso il basso e ruotare | Apasare in jos si rotire | Naar onderen drukken en draaien | Zatlacte dolt a otocte |
HatucHeTe Hapgony v 3aBbpTeTe | Tryk ned og drej | Vajutage allapoole ja keerake | Paina alas ja kierra | MiéoTte pog Ta katw Kai epioTpéyte | Pritisnuti prema dolje i okrenuti | Nyomja lefelé és
forgassa el | Spiest uz leju un pagriezt | Paspausti zemyn ir prisukti | Docisng¢ w dét i obroci¢ | Pressionar para baixo e rodar | Zatlacit nadol a otogit | Pritisnite navzdol in obrnite | Tryck nedat
och vrid

B Abrir | Ouvrir | Aprire | Deschidere | Openen | Otevfit | OTeapsite | Abn | Avamine | Avaaminen | Avolypa | Otvoriti | Nyitas | Atvért | Atidarymas | Otworzy¢ | Abrir | Otvorit | Odprite | Oppna
a Presionar | Appuyer | Premere | Apasare | Drukken | Zatlagit | HatucHete | Tryk | Vajutage | Paina | MiéoTe | Pritisnuti | Nyomja meg | Spiest | Paspausti | Docisng¢ | Pressionar | Stlacit | Pritisni-
te | Tryck

C Cerrar | Fermer | Chiudere | Inchidere | Sluiten | Zavfit | 3atsapsiHe | Luk | Sulgemine | Sulkeminen | KAgioiuo | Zatvoriti | Zaras | Aizvért | Uzdaryti | Zamknaé | Fechar | Zatvorit | Zaprite | Sting
b Girar | Tourner | Ruotare | Rotire | Draaien | Otocit | 3aBbpTeTe | Drej | Keerake | Kierra | MepiotpéwTte | Okrenuti | Forgassa | Griezt | Sukti | Obrdci¢ | Rodar | Otocit’ | Zavrtite | Vrid

D Bajar tapa | Retirer le couvercle | Rimuovere la mascherina | Ridicare capac | Deksel afnemen | Sundejte viko | CBanete kanaka | Fjern deekslet | Kaane eemaldamine | Kannen irrotus |
Agaipeon katrakiou | Skinuti poklopac | Vegye le a fedelet | Nonemt vaku | Nuimti dangtelj | Zdjg¢ pokrywe | Retirar a tampa | Odobrat' veko | Snemite pokrov | Ta av locket

1. Presionar hacia abajo y girar | Appuyer vers le bas et tourner | Premere verso il basso e ruotare | Apasare in jos si rotire | Naar onderen drukken en draaien | Zatlacte dolt a otocte |
HatucHeTe Hapgony v 3aebpTeTe | Tryk ned og drej | Vajutage allapoole ja keerake | Paina alas ja kierré | MéoTte pog Ta kaTw Kai epioTpéyTe | Pritisnuti prema dolje i okrenuti | Nyomja lefelé és
forgassa el | Spiest uz leju un pagriezt | Paspausti Zemyn ir prisukti | Docisngé w dét i obréci¢ | Pressionar para baixo e rodar | Zatlacit nadol a otocit’ | Pritisnite navzdol in obrnite | Tryck nedat
och vrid

E Fijar tapa | Fixer le couvercle | Fissare la mascherina | Fixare capac | Deksel fixeren | Upevnéte viko | ®ukcupaiite kanaka | Fiksér deekslet | Kaane fikseerimine | Kannen kiinnitys |Ztepéwon
katrakiou | Priévrstiti poklopac | Rogzitse a fedelet | Nofiksét vaku | UzZfiksuoti dangtelj | Zamocowaé pokrywe | Fixar a tampa | Upevnit veko | Pritrdite pokrov | Fixera locket

1. Presionar hacia abajo y girar | Appuyer vers le bas et tourner | Premere verso il basso e ruotare | Apasare in jos si rotire | Naar onderen drukken en draaien | Zatlacte dolt a otocte |
HatucHete Hapgony v 3aBbpTeTe | Tryk ned og drej | Vajutage allapoole ja keerake | Paina alas ja kierra | MiéoTe rpog Ta k&Tw Kai TepioTpéwTe | Pritisnuti prema dolje i okrenuti | Nyomja lefelé és
forgassa el | Spiest uz leju un pagriezt | Paspausti Zemyn ir prisukti | Docisngé w dét i obréci¢ | Pressionar para baixo e rodar | Zatlacit nadol a otocit' | Pritisnite navzdol in obrnite | Tryck nedat
och vrid

1. ATENCION: I ATTENTION:

La instalacion debe correr a cargo de personas con conocimientos y experiencia en electrotecnia. Antes de la Seules des personnes ayant les connaissances électrotechniques et I'expérience nécessaires peuvent procéder
instalacion, deben observarse las indicaciones de seguridad adjuntas. a l'installation ! Les consignes de sécurité ci-jointes doivent étre respectées avant l'installation !

No debe penetrar liquido en el equipo. Aucun liquide ne doit pénétrer dans I'appareil.

ilmpedir el uso por parte de nifios sin supervision! Utilisation interdite par des enfants non surveillés !

jUsar el producto solo con la tapa colocada! Utiliser le produit uniqguement lorsque le couvercle est fixé !

Il. Recomendacién: 1. Recommandation:

Cerrar la tapa cuando el producto no se esté usando. Fermer le couvercle en cas de non utilisation.

Uso con una temperatura ambiente maxima de 35 °C. Utiliser & une température ambiante maximale de 35 °C.
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L. ATTENZIONE:

L'installazione va eseguita solo da persone con conoscenze ed esperienze elettrotecniche pertinenti! Osservare
le avvertenze di sicurezza accluse prima di procedere con l'installazione!

Prestare attenzione che fluidi non penetrino nell'apparecchio.

Utilizzo non consentito ai bambini senza la supervisione di un adulto!

Utilizzare il prodotto esclusivamente con la relativa mascherina!

1. Consiglio:
Se non in uso, chiudere la mascherina.
Utilizzare a temperatura ambiente massima di 35 °C.

LLLET OP:

Installatie alleen door personen met relevante elektrotechnische kennis en ervaring. De bijgevoegde veiligheids-
voorschriften moeten véér de installatie in acht worden genomen.

Er mag geen vioeistof in het apparaat komen.

Niet te gebruiken door kinderen zonder toezicht.

Gebruik van het product alleen met aangebracht deksel.

Il. Aanbeveling:
Sluit het deksel bij geen gebruik.
Gebruik bij maximale omgevingstemperatuur 35 °C.

|. BHUMAHME:

ViHCTanaumsTa Aa ce U3BbPLLIBA Camo OT NLA, NPUTEXaBaLLM HEOGXOAMMMTE NO3HAHWSA 1 ONNT Mo
enekTpo ! Mpu Hay 3a GesonacHocT, Te TpsibBa fa GbaaT cnassaHu!

He ponyckaiite HaBnun3aHe Ha TEYHOCTU B ypeaa.

[la Ha ce nanonaea ot feua 6e3 Haasop!

WM3nonseaite npogykTa camo ¢ noctaseH kanak!

Il. Mpenopbka:
IMpu npeycTaHoBsiBaHe Ha ynoTpeGaTa 3aTBopeTe Kanaka.
[Na ce n3nonasa npu MakcumanHa Temnepartypa Ha okonHara cpeaa 35 °C.

I. TAHELEPANU:

Paigaladmine on lubatud ainult asjaomaste elektrotehniliste teadmiste ja kogemustega isikutel! Enne paigaldamist
tuleb tutvuda lisatud ohutusjuhistegal

Seadmesse ei tohi sattuda vedelikke.

Jarelvalveta lastel on kasutamine keelatud!

Toodet tohib kasutada ainult paigaldatud kaanega!

II. Soovitus:
Mittekasutamisel sulgege kaas.
Kasutamine maksimaalsel keskkonnatemperatuuril 35 °C.

L. MPOZOXH:

EykardoTtaon Povo aTré Aropa Pe OXETIKEG YWWOEIG NAEKTPOTEXVIAG Kal OXETIKR Treipal Mpiv amd Tnv eykatdoTaon
TIPETTEI va TNPNBOUV 0l E0WKAEIOUEVEG UTTOBEIGEIG aoaleiag!

Aev ETTPETIETAI VA EICXWPATEI KAVEVO UYPO OTN CUOKEUR.

AtayopeUeTal n xprion armé Taidid ou dev TeAoUV UTTO eTITAPNON!

H xprion Tou TIpoi6vTog EMITPETTETAI HOVO HE TOTTOBETNHEVO KaATTAKI!

1l. ZuoTaon:
KAeioTe 10 kaTTKI 6TAV JEV XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIGV.
H xprion emTpémeTal uTrd PéyioTn Beppokpacia TrepiBaAiovTog 35 °C.

L. FIGYELEM:

Telepitést csak megfeleld elektrotechnikai ismeretekkel és tapasztalattal rendelkez6 személyek végezhetnek!
Telepités el6tt figyelembe kell venni a mellékelt biztonsagi utasitasokat!

Nem kerlilhet folyadék a késziilékbe.

Felugyelet nélkiili gyermekek nem hasznalhatjak!

A terméket csak felhelyezett fedéllel hasznalja!

Il Ajanlas:
Ha nem haszndlja, zarja le a fedelet.
Maximum 35°C kérnyezeti hémérsékleten hasznélhato.

I. DEMESIO:

Montavimo darbus gali atlikti tik asmenys, turintys atitinkamy Ziniy ir patirties elektrotechnikos srityje! Pries
montavima bitina susipaZinti su pridétomis saugos nuorodomis!

| prietaisg negali patekti skyscio.

Prietaisg draudZiama naudoti vaikams, jeigu jie néra prizi
Priemong galima naudoti tik jeigu uzdétas dangtelis!

imil

Il. Rekomendacija:
Jeigu prietaisas nenaudojamas, uZdaryti gaubta.
Naudoti aplinkoje, kurios temperatiira maks. 35 °C.

1. ATENCAO:

Instalagdo apenas por pessoas com conhecimentos e experiéncia eletrotécnicos relevantes! As instrugdes de
seguranga em anexo devem ser observadas antes da instalagao!

Nao pode entrar liquido no aparelho.

O aparelho nao pode ser utilizado por criangas sem vigilancia!

O produto s6 pode ser utilizado com a tampa colocada!

Il. Recomendaca
Fechar a tampa quando o aparelho ndo estiver a ser utilizado.
Utilizagdo a temperatura ambiente maxima de 35 °C.

1. POZOR:

Vgradnjo smejo opraviti samo osebe z ustreznimi elektrotehniskimi znanji in izku$njami! Pred vgradnjo upo$tevaj-
te priloZzena varnostna navodila!

V napravo ne sme vdreti nikakr$na tekocina.

Naprave ne smejo uporabljati otroci brez nadzora!

Izdelek uporabljajte samo pri names$éenem pokrovu!

1. Priporo¢ilo:
Ce izdelka ne uporabljate, zaprite pokrov.
Uporaba je dovoljena pri temperaturi okolja do najve¢ 35 °C.

. ATENTIE:

Instalare numai de catre persoane cu cunostinte electrotehnice corespunzatoare si experienté in domeniu! inainte
de instalare trebuie respectate indicatiile de securitate atasate!

Nu permiteti sa intre lichide in aparat.

A nu se utiliza de catre copii nesupravegheati!

Produsul se poate utiliza doar cu capacul pus!

1. Recomandare:
in cazul neutilizarii inchideti capacul.
Utilizare doar in conditiile de temperaturd ambientald maxima de 35 °C.

1. POZOR:

Instalaci sméji provadét pouze osoby s odpovidajicimi elektrotechnickymi znalostmi a zkusenostmi! Pred instalaci
je nutné dodrzet prilozené bezpecnostni pokyny!

Do pristroje se nesmi dostat kapalina.

Zakaz pouzivani détmi bez dozoru!

Vyrobek pouzivejte pouze s nasazenym vikem!

II. Doporué
Pokud se nepouziva, zaviete viko.
Pouzivejte pii teploté okoli max. 35 °C.

1. OBS:

Installationen mé kun foretages af personer med relevante elektrotekniske kundskaber og erfaringer! Vaer
opmaerksom péa de vedlagte sikkerhedsanvisninger allerede for installationen!

Der mé ikke traenge veeske ind i apparatet.

Ma ikke anvendes af bgrn uden opsyn!

Produktet ma kun anvendes, nar daekslet er monteret!

1. Anbefaling
Luk daekslet, hvis produktet ikke anvendes.
Anvendes ved en maksimal omgivelsestemperatur pa 35 °C.

1. HUOMIO:

Asennuksen saavat suorittaa vain henkildt, joilla on asianmukaista sahkoteknista osaamista ja kokemusta.
Mukana toimitetut turvaohjeet on luettava ennen asennusta.

Laitteen sisaan ei saa paasta vetta.

Lapset eivat saa kayttaa tuotetta valvomatta.

Tuotetta saa kayttaa vain kannen ollessa paikallaan.

Il. Suositus:
Sulje kansi, kun tuotetta ei kayteta.
Kayton aikana suurin sallittu ympariston lampétila on 35 °C.

. PAZNJA:

Instalaciju smiju izvoditi samo osobe s odgovarajué¢im znanjem i iskustvom iz podrucja elektrotehnike! Prije
instalacije potrebno je pridrzavati se priloZenih sigurnosnih uputa!

U uredaj ne smije prodrijeti tekucina.

Ne smiju koristiti djeca bez nadzora!

Proizvod se smije koristiti samo s montiranim poklopcem!

Il. Preporuka:
Zatvoriti poklopac kada se ne koristi.
Koristiti pri maksimalnoj temperaturi okoline od 35 ° C.

1. UZMANIBU:

InstaléSanu drikst veikt tikai personas ar atbilsto$am elektrotehniskajam zinaSanam un pieredzi! Pirms instalésa-
jaiepazistas ar pievienotajiem drosibas noradijumiem!

lericé nedrikst iek|dt Skidrums.

Nedrikst lietot bérni bez uzraudzibas!

|zstradajumu drikst lietot tikai ar uzliktu vaku!

Il leteikums:
Kad izstradajums netiek lietots, aizvért vaku.
Izmantot apkartéja gaisa temperatiira, kas neparsniedz 35 °C.

l. UWAGA:

Montaz moze by¢ wykonywany tylko przez osoby posiadajace odpowiednig wiedze elektrotechniczng i doswi-
adczenie! Przed montazem nalezy zastosowac¢ si¢ do zatgczonych zasad bezpieczenstwa!

Do urzadzenia nie moze sig dosta¢ zadna ciecz.

Dzieci nie mogg uzywac urzadzenia bez nadzoru!

Uzywacé produktu tylko wtedy, gdy pokrywa jest zamontowanal

1l. Zalecenie:
Jesli urzadzenie nie jest uzywane, zamkna¢ pokrywe.
Uzywaé w maksymalnej temperaturze otoczenia wynoszacej 35°C.

1. POZOR:

Instalaciu mézu vykonavat len osoby s prislusnymi vedomostami a skisenostami z oblasti elektrotechniky! Pred
instalaciou je potrebné dodrzat prilozené bezpecnostné pokyny!

Do zariadenia sa nesmu dostat Ziadne tekutiny.

Zariadenie nesmu pouzivat deti, ak nie su pod dohladom!

Vyrobok pouzivajte len sa nasadenym vekom!

11. Odpor
Pri nepouzivani veko zatvorte.
Pouzivajte pri maximalnej teplote okolia 35 °C.

1. OBS:

Installationen far endast goras av personer med elteknisk kunskap och erfarenhet! Observera den medféljande
sakerhetsinformationen innan installationen gors!

Det far inte komma in vétska i enheten.

Far inte anvandas av barn utan uppsikt!

Produkten far endast anvandas med monterat lock!

1. Rekommendation:
Stang locket nar enheten inte anvands.
Max. omgivningstemperatur vid anvandning: 35 °C.
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